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REQUEST FOR QUOTATIONS - CONSTRUCTION
AUFFORDERUNG ZUR ANGEBOTSABGABE ‒ BAU


A. PRICE / PREISE

	The Contractor shall complete all work, including furnishing all labor, material, equipment and services required under this purchase order for the following firm fixed price and within the time specified.  This price shall include all labor, materials, all insurances, overhead and profit.

Der Auftragnehmer muss alle Arbeiten, einschließlich der Bereitstellung aller Arbeitskräfte, Materialien, Ausrüstungen und Dienstleistungen, die unter dieser Kaufbestellung verlangt werden, zum folgenden Festpreis und innerhalb der genannten Frist ausführen. Dieser Preis enthält alle Arbeitskräfte, Materialien, alle Versicherungen, Gemeinkosten und Gewinn.


	Total Price (including all labor, materials, overhead and profit) incl. VAT
Gesamtpreis (einschließlich aller Arbeitskräfte, Materialien, Gemeinkosten und Gewinn) inkl. MWSt.
	EUR




A.1   VALUE ADDED TAX / MEHRWERTSTEUER
The Contractor shall include VAT as a separate charge on the Invoice and as a separate line item in Section B.  

Der Auftragnehmer muss Mehrwertsteuer als eine separate Belastung auf der Rechnung und als eine separate Position in Sektion B ausweisen.


B.	SCOPE OF WORK / LEISTUNGSUMFANG

	The character and scope of the work are set forth in the contract.  The Contractor shall furnish and install all materials required by this contract.
	In case of differences between small and large-scale drawings, the latter will govern.  Where a portion of the work is drawn in detail and the remainder of the work is indicated in outline, the parts drawn in detail shall apply also to all other portions of the work.

	Der Charakter und der Umfang der Arbeiten sind im Vertrag dargelegt. Der Auftragnehmer muss alle durch diesen Vertrag verlangten Materialien liefern und installieren.
	Im Fall von Differenzen zwischen Zeichnungen im kleinen und im großen Maßstab hat der große Maßstab Vorrang. Wenn ein Teil der Arbeiten im Detail gezeichnet ist und der Rest der Arbeiten in Umrissen dargelegt ist, so gelten die im Detail gezeichneten Teile auch für alle anderen Teile der Arbeiten.




C.	PACKAGING AND MARKING

Mark materials delivered to the site as follows:

Auf die Baustelle gelieferte Materialien sind folgendermaßen zu kennzeichnen:

U.S. Embassy Berlin
19GE21-18-P-1158
US Consulate Frankfurt (FAC Chapel)


D. 	INSPECTION AND ACCEPTANCE / INSPEKTION UND ABNAHME

The COR, or his/her authorized representatives, will inspect from time to time the services being performed and the supplies furnished to determine whether work is being performed in a satisfactory manner, and that all supplies are of acceptable quality and standards.

The Contractor shall be responsible for any countermeasures or corrective action, within the scope of this contract, which may be required by the Contracting Officer as a result of such inspection.

Der COR oder seine befugten Vertreter inspizieren von Zeit zu Zeit die erbrachten Lieferungen und Leistungen, um festzustellen, ob die Arbeiten zufriedenstellend ausgeführt werden, und dass alle Lieferungen von akzeptabler Qualität und akzeptablen Standards sind.
Der Auftragnehmer ist für alle Gegen- oder Korrekturmaßnahmen innerhalb des Umfangs dieses Vertrages verantwortlich, die durch den Contracting Officer im Ergebnis solcher Inspektionen verlangt werden können.


D.1	SUBSTANTIAL COMPLETION / WEITGEHENDE FERTIGSTELLUNG

(a) "Substantial Completion" means the stage in the progress of the work as determined and certified by the Contracting Officer in writing to the Contractor, on which the work (or a portion designated by the Government) is sufficiently complete and satisfactory.  Substantial completion means that the property may be occupied or used for the purpose for which it is intended, and only minor items such as touch-up, adjustments, and minor replacements or installations remain to be completed or corrected which:

(1) do not interfere with the intended occupancy or utilization of the work, and 
(2) can be completed or corrected within the time period required for final 	completion.

(b) The "date of substantial completion" means the date determined by the Contracting Officer or authorized Government representative as of which substantial completion of the work has been achieved.

Use and Possession upon Substantial Completion - The Government shall have the right to take possession of and use the work upon substantial completion.  Upon notice by the Contractor that the work is substantially complete (a Request for Substantial Completion) and an inspection by the Contracting Officer or an authorized Government representative (including any required tests), the Contracting Officer shall furnish the Contractor a Certificate of Substantial Completion.  The certificate will be accompanied by a Schedule of Defects listing items of work remaining to be performed, completed or corrected before final completion and acceptance.  Failure of the Contracting Officer to list any item of work shall not relieve the Contractor of responsibility for complying with the terms of the contract.  The Government's possession or use upon substantial completion shall not be deemed an acceptance of any work under the contract.

(a) „Weitgehende Fertigstellung“ meint die Stufe im Fortschritt der Arbeiten ‒ gemäß Feststellung und schriftlicher Bescheinigung durch den Contracting Officer an den Auftragnehmer ‒, auf der die Arbeiten (oder ein durch die Regierung benannter Teil) hinreichend vollendet und zufriedenstellend sind. Weitgehende Fertigstellung meint, dass die Räumlichkeiten bezogen oder für ihren vorgesehenen Zweck genutzt werden können und dass nur kleinere Positionen, wie zum Beispiel kleinere Ausbesserungen, Justierungen und geringfügige Austauschungen oder Installationen vollendet oder korrigiert zu werden brauchen, die:

(1) nicht den vorgesehenen Bezug oder die vorgesehene Nutzung der Arbeiten behindern und 
(2) innerhalb des Zeitraums, der für die endgültige Fertigstellung benötigt wird, vollendet oder korrigiert werden können.

(b) Das „Datum der weitgehenden Fertigstellung“ meint das durch den Contracting Officer oder den befugten Regierungsvertreter festgesetzte Datum, an dem die weitgehende Fertigstellung der Arbeiten erreicht wurde.

Verwendung und Inbesitznahme nach weitgehender Fertigstellung ‒ Die Regierung hat das Recht auf Inbesitznahme und Verwendung der Arbeiten nach weitgehender Fertigstellung. Wenn der Auftragnehmer mitteilt, dass die Arbeiten weitgehend fertiggestellt sind (ein Antrag auf weitgehende Fertigstellung) und eine Inspektion durch den Contracting Officer oder einen befugten Regierungsvertreter (einschließlich aller verlangten Tests) [vorgenommen werden kann], so übergibt der Contracting Officer dem Auftragnehmer eine Bescheinigung der weitgehenden Fertigstellung. Der Bescheinigung liegt eine Mängelliste bei, in der die Positionen der Arbeiten stehen, die vor der endgültigen Fertigstellung und Abnahme noch ausgeführt, vollendet oder korrigiert werden müssen. Wenn der Contracting Officer keine Positionen der Arbeiten auflistet, so befreit das den Auftragnehmer nicht von der Verantwortung für die Einhaltung der Bestimmungen des Vertrages. Die Inbesitznahme oder Verwendung durch die Regierung nach weitgehender Fertigstellung gilt nicht als eine Abnahme von Arbeiten unter dem Vertrag.


D.2	FINAL COMPLETION AND ACCEPTANCE / ENDGÜLTIGE FERTIGSTELLUNG UND ABNAHME

D.2.1	 "Final completion and acceptance" means the stage in the progress of the work as determined by the Contracting Officer and confirmed in writing to the Contractor, at which all work required under the contract has been completed in a satisfactory manner, subject to the discovery of defects after final completion, and except for items specifically excluded in the notice of final acceptance.

„Endgültige Fertigstellung und Abnahme“ meint die Stufe im Fortschritt der Arbeiten ‒ gemäß Feststellung durch den Contracting Officer und schriftlicher Bestätigung an den Auftragnehmer ‒, auf der alle unter dem Vertrag verlangten Arbeiten in einer zufriedenstellenden Weise fertiggestellt wurden, vorbehaltlich der Entdeckung von Mängeln nach der endgültigen Fertigstellung und mit Ausnahme von Positionen, die ausdrücklich in der Mitteilung über die endgültigen Abnahme ausgeschlossen sind.



D.2.2	The "date of final completion and acceptance" means the date determined by the Contracting Officer when final completion of the work has been achieved, as indicated by written notice to the Contractor.

Das „Datum der endgültigen Fertigstellung und Abnahme“ meint das durch den Contracting Officer festgelegte Datum, an dem die endgültige Fertigstellung der Arbeiten erreicht wurde, so wie es dem Auftragnehmer schriftliche mitgeteilt wird.


D.2.3	FINAL INSPECTION AND TESTS / ENDGÜLTIGE INSPEKTION UND TESTS
The Contractor shall give the Contracting Officer at least five (5) days advance written notice of the date when the work will be fully completed and ready for final inspection and tests.  Final inspection and tests will be started not later than the date specified in the notice unless the Contracting Officer determines that the work is not ready for final inspection and so informs the Contractor.

Der Auftragnehmer informiert den Contracting Officer mit einer Frist von mindestens fünf (5) Tage schriftlich über das Datum, an dem die Arbeiten in vollem Umfang fertiggestellt und für die endgültige Inspektion und Tests bereit sind. Die endgültige Inspektion und die Tests beginnen spätestens an dem Tag, der in der Mitteilung angegeben ist, sofern nicht der Contracting Officer bestimmt, dass die Arbeiten noch nicht für die endgültige Inspektion bereit sind, und den Auftragnehmer entsprechend informiert.


D.2.4	FINAL ACCEPTANCE / ENDGÜLTIGE ABNAHME.  If the Contracting Officer is satisfied that the work under the contract is complete (with the exception of continuing obligations), the Contracting Officer shall issue to the Contractor a notice of final acceptance and make final payment upon:

· Satisfactory completion of all required tests, 
· A final inspection that all items by the Contracting Officer listed in the Schedule of Defects have been completed or corrected and that the work is finally complete (subject to the discovery of defects after final completion), and 
· Submittal by the Contractor of all documents and other items required upon completion of the work, including a final request for payment (Request for Final Acceptance).

Wenn der Contracting Officer der Überzeugung ist, dass die Arbeiten unter dem Vertrag vollendet sind (mit Ausnahme der fortgesetzten Pflichten), so stellt der Contracting Officer dem Auftragnehmer eine Mitteilung über die endgültige Abnahme aus und leistet die Abschlusszahlung nach:

· zufriedenstellender Vollendung aller verlangten Tests, 
· einer abschließenden Inspektion, dass alle durch den Contracting Officer in der Mängelliste gelisteten Positionen vollendet oder korrigiert wurden und dass die Arbeiten endgültig abgeschlossen sind (vorbehaltlich der Entdeckung von Mängeln nach der endgültigen Fertigstellung), und 
· der Einreichung, durch den Auftragnehmer, aller Dokumente und sonstiger Dinge, die im Moment der Fertigstellung der Arbeiten verlangt werden, einschließlich eines Antrags auf Leistung der Abschlusszahlung (Antrag auf endgültige Abnahme).




E.	DELIVERIES OR PERFORMANCE / LIEFERUNGEN ODER ERFÜLLUNG

52.211-10	COMMENCEMENT, PROSECUTION, AND COMPLETION OF WORK
(APR 1984) / BEGINN, AUSFÜHRUNG UND FERTIGSTELLUNG VON ARBEITEN (APRIL 1984)
	The Contractor shall be required to:
(a) commence work under this contract within ten (10) calendar days after the date the Contractor receives the notice to proceed,
(b) prosecute the work diligently, and,
(c) complete the entire work ready for use not later than 45 calendar days after the date the Contractor receives the notice to proceed or to be determined by the COR.

	The time stated for completion shall include final cleanup of the premises. 

Der Auftragnehmer muss:
(a) die Arbeiten unter diesem Vertrag innerhalb von zehn (10) Kalendertagen nach dem Tag beginnen, an dem der Auftragnehmer die Aufforderung zur Arbeitsaufnahme erhält,
(b) die Arbeiten zügig durchführen, und
(c) die gesamten Arbeiten bis zur Stufe der Nutzungsbereitschaft spätestens nach 45 Kalendertagen vollenden oder nach absprache mit der COR!

	Die für die Fertigstellung angegebene Frist enthält auch die abschließenden Aufräumarbeiten in den Räumlichkeiten. 


CONTRACTOR'S SUBMISSION OF CONSTRUCTION SCHEDULES
	(a)  The time for submission of the schedules referenced in FAR 52.236-15, "Schedules for Construction Contracts", paragraph (a), is hereby modified to reflect the due date for submission as "ten (10) calendar days after receipt of an executed contract".

	(b)  These schedules shall include the time by which shop drawings, product data, samples and other submittals required by the contract will be submitted for approval.   

	(c)  The Contractor shall revise such schedules (1) to account for the actual progress of the work, (2) to reflect approved adjustments in the performance schedule, and (3) as required by the Contracting Officer to achieve coordination with work by the Government and any separate contractors used by the Government.  The Contractor shall submit a schedule, which sequences work so as to minimize disruption at the job site. 

	(d)  All deliverables shall be in the English language and any system of dimensions (English or metric) shown shall be consistent with that used in the contract.  No extension of time shall be allowed due to delay by the Government in approving such deliverables if the Contractor has failed to act promptly and responsively in submitting its deliverables.  The Contractor shall identify each deliverable as required by the contract.

	(e)  Acceptance of Schedule:  When the Government has accepted any time schedule; it shall be binding upon the Contractor.  The completion date is fixed and may be extended only by a written contract modification signed by the Contracting Officer.  Acceptance or approval of any schedule or revision thereof by the Government shall not:

(1) Extend the completion date or obligate the Government to do so,
(2) Constitute acceptance or approval of any delay, or
(3) Excuse the Contractor from or relieve the Contractor of its obligation to maintain the progress of the work and achieve final completion by the established completion date.

	(a) Die Frist für die Vorlage der in FAR 52.236-15, „Schedules for Construction Contracts“, Absatz (a), angesprochenen Terminpläne wird hiermit so modifiziert, dass als Stichtag für die Vorlage ein Tag gilt, der zehn (10) Kalendertage nach Erhalt eines ausgefertigten Vertrages liegt.

	(b) Diese Terminpläne müssen den Zeitpunkt enthalten, bis zu dem die Werkstattzeichnungen, Produktdaten, Muster und sonstigen durch den Vertrag verlangten Einreichungen zur Genehmigung vorgelegt werden. 

	(c) Der Auftragnehmer muss diese Terminpläne so überarbeiten, (1) dass der tatsächliche Fortschritt der Arbeiten berücksichtigt wird, (2) dass genehmigte Berichtigungen am Bauterminplan widergespiegelt werden, und (3) wie es durch den Contracting Officer verlangt wird, um eine Koordination mit Arbeiten zu erreichen, die durch die Regierung und durch separate Auftragnehmer, die durch die Regierung beauftragt wurden, ausgeführt werden. Der Auftragnehmer muss eine Übersicht vorlegen, in der die Abfolge der Arbeiten so gestaltet ist, dass Arbeitsunterbrechungen auf der Baustelle minimiert werden. 

	(d) Alle zu übergebenden Materialien müssen in englischer Sprache verfasst sein, und alle gezeigten Abmessungssysteme (imperial oder metrisch) müssen mit denen übereinstimmen, die im Vertrag verwendet wurden. Es werden keine Fristverlängerungen für eine verspätete Genehmigung solcher zu übergebenden Materialien durch die Regierung gewährt, wenn der Auftragnehmer es versäumt hat, seine zu übergebenden Materialien fristgerecht und zügig vorzulegen. Der Auftragnehmer muss jedes zu übergebende Material in der durch den Vertrag verlangten Weise kennzeichnen.

	(e) Abnahme des Zeitplans: Wenn die Regierung einen Zeitplan abgenommen hat, so ist er für den Auftragnehmer verbindlich. Der Fertigstellungstermin ist fix und kann nur durch eine vom Contracting Officer unterzeichnete schriftliche Vertragsänderung verlängert werden. Eine Abnahme oder Genehmigung eines Zeitplans oder seine Überarbeitung durch die Regierung bedeutet keine:

(1) Verlängerung des Fertigstellungstermins oder eine Verpflichtung seitens der Regierung zu einer Verlängerung des Fertigstellungstermins,
(2) Abnahme oder Genehmigung einer Verzögerung, oder
(3) Befreiung oder Entlastung des Auftragnehmers von seiner Verpflichtung, den Fortschritt der Arbeiten beizubehalten und die abschließende Fertigstellung bis zum festgesetzten Fertigstellungstermin zu erreichen.


NOTICE OF DELAY / VERZUGSANZEIGE
	If the Contractor receives a notice of any change in the work, or if any other conditions arise which are likely to cause or are actually causing delays which the Contractor believes may result in late completion of the project, the Contractor shall notify the Contracting Officer.  The Contractor’s notice shall state the effect, if any, of such change or other conditions upon the approved schedule, and shall state in what respects, if any, the relevant schedule or the completion date should be revised.  The Contractor shall give such notice promptly, not more than ten (10) days after the first event giving rise to the delay or prospective delay.  Only the Contracting Officer may make revisions to the approved time schedule.

	Wenn der Auftragnehmer eine Mitteilung über eine Änderung an den Arbeiten erhält, oder wenn sonstige Umstände eintreten, die wahrscheinlich Verzögerungen verursachen werden oder bereits Verzögerungen verursachen, von denen der Auftragnehmer glaubt, dass sie zu einer verspäteten Fertigstellung des Projekts führen könnten, so benachrichtigt der Auftragnehmer den Contracting Officer. Diese Mitteilung vom Auftragnehmer muss die (gegebenenfalls vorhandenen) Auswirkungen einer solche Änderung oder der sonstigen Umstände auf den genehmigten Zeitplan darlegen und muss angeben, in welcher Hinsicht der betreffende Zeitplan oder der Fertigstellungstermin gegebenenfalls überarbeitet werden sollte. Der Auftragnehmer muss eine solche Mitteilung unverzüglich vornehmen, spätestens aber zehn (10) Tage nach dem ersten Ereignis, das Anlass zu der Verzögerung oder potenziellen Verzögerung gab. Nur der Contracting Officer darf den genehmigten Zeitplan überarbeiten.


NOTICE TO PROCEED / AUSFÜHRUNGSBEAUFTRAGUNG
	(a)  After receiving and accepting any bonds or evidence of insurance, the Contracting Officer will provide the Contractor a Notice to Proceed.  The Contractor must then prosecute the work, commencing and completing performance not later than the time period established in the contract.
	(b)  It is possible that the Contracting Officer may elect to issue the Notice to Proceed before receipt and acceptance of any bonds or evidence of insurance.  Issuance of a Notice to Proceed by the Government before receipt of the required bonds or insurance certificates or policies shall not be a waiver of the requirement to furnish these documents.

	(a) Nach dem Erhalt und der Akzeptanz von Bürgschaften oder Versicherungsnachweisen übergibt der Contracting Officer dem Auftragnehmer eine Ausführungsbeauftragung (Notice to Proceed). Der Auftragnehmer muss dann die Arbeiten durchführen und muss sie spätestens innerhalb der Fristen beginnen und vollenden, die im Vertrag festgesetzt sind.
	(b) Es ist möglich, dass der Contracting Officer entscheidet, die Aufforderung zur Arbeitsaufnahme zu erteilen, schon bevor Bürgschaften oder Versicherungsnachweise erhalten oder akzeptiert wurden. Die Erteilung einer Aufforderung zur Arbeitsaufnahme durch die Regierung schon vor dem Erhalt der verlangten Bürgschaften oder Versicherungsscheine oder -policen bedeutet keinen Verzicht auf die Pflicht, diese Dokumente zu übergeben.


WORKING HOURS
	All work shall be performed during 08:00 – 17:00 from Mondays to Fridays.  Other hours, if requested by the Contractor, may be approved by the Contracting Officer's Representative (COR).  The Contractor shall give 24 hours in advance to COR who will consider any deviation from the hours identified above.  Changes in work hours, initiated by the Contractor, will not be a cause for a price increase.

	Alle Arbeiten sind montags bis freitags von 08:00 – 17:00 auszuführen. Andere Arbeitszeiten, wenn durch den Auftragnehmer verlangt, können durch den Vertreter des Leiters des Vertragswesens (Contracting Officer’s Representative, COR) genehmigt werden. Der Auftragnehmer muss dem COR eine Frist von 24 Stunden geben, damit er Abweichungen von den oben genannten Arbeitszeiten prüfen kann. Änderungen der Arbeitszeiten, die durch den Auftragnehmer veranlasst wurden, sind keine Begründung für Preisanhebungen.




PRECONSTRUCTION CONFERENCE / BAUVORBESPRECHUNG

If requested by the COR a preconstruction conference will be held 10 days after contract award at U.S. Botschaft Berlin, Einkauf, Clayallee 170, 14195 Berlin to discuss the schedule, submittals, notice to proceed, mobilization and other important issues that effect construction progress.  See FAR 52.236-26, Preconstruction Conference.  

Wenn vom Projektleiter gewünscht wird 10 Tage nach Vertragsvergabe eine Bauvorbesprechung in der U.S. Botschaft Berlin, Einkauf, Clayallee 170, 14195 Berlin abgehalten, um den Zeitplan, die Einreichungen, die Ausführungsbeauftragung, die Mobilisierung und sonstige wichtige Fragen zu besprechen, die den Baufortschritt berühren. Siehe FAR 52.236-26, Preconstruction Conference. 

	DELIVERABLES - The following items shall be delivered under this contract:

	Description
	Quantity
	Deliver Date
	Deliver To

	Section G.  Securities/Insurance
	1
	10 days after award
	PROC

	Section E.  Construction Schedule
	1
	10 days after award
	COR

	Section E.  Preconstruction Conference
	1
	10 days after award
	COR

	Section G.  Personnel Biographies
	1
	10 days after award
	COR

	Section F.  Payment Request
	1
	Last calendar day of each month
	COR

	Section D.  Request for Substantial Completion
	1
	15 days before inspection
	COR

	Section D. Request for Final Acceptance
	1
	5 days before inspection
	COR




	ZU ÜBERGEBENDE MATERIALIEN ‒ Die folgenden Positionen sind unter diesem Vertrag zu übergeben:

	Beschreibung
	Menge
	Übergabedatum
	Empfänger

	Sektion G. Sicherheiten/Versicherung
	1
	10 Tage nach Vergabe
	CO / PROC

	Sektion E. Bauzeitplan
	1
	10 Tage nach Vergabe
	COR

	Sektion E. Bauvorbesprechung
	1
	10 Tage nach Vergabe
	COR & PROC

	Sektion G. Lebensläufe
	1
	10 Tage nach Vergabe
	COR

	Sektion F. Bezahlungsantrag
	1
	Letzter Kalendertag jedes Monats
	COR

	Sektion D. Antrag auf weitgehende Fertigstellung
	1
	15 Tage vor der Inspektion
	COR

	Sektion D. Antrag auf endgültige Abnahme
	1
	5 Tage vor der Inspektion
	COR






F. 	ADMINISTRATIVE DATA / ADMINISTRATIVE DATEN

652.242-70	CONTRACTING OFFICER'S REPRESENTATIVE (COR) (AUG 1999)

(a)  The Contracting Officer may designate in writing one or more Government employees, by name or position title, to take action for the Contracting Officer under this contract. Each designee shall be identified as a Contracting Officer’s Representative (COR). Such designation(s) shall specify the scope and limitations of the authority so delegated; provided, that the designee shall not change the terms or conditions of the contract, unless the COR is a warranted Contracting Officer and this authority is delegated in the designation.

(b)  The COR for this contract is Maintenance Inspector (Juergen Geyer).

(a) Der Contracting Officer (Leiter des Vertragswesens) kann schriftlich einen oder mehrere Regierungsmitarbeiter, mit Namen oder Positionsbezeichnung, benennen, die für den Contracting Officer unter diesem Vertrag tätig werden. Jeder Benannte wird als ein Contracting Officer’s Representative (Vertreter des Leiters des Vertragswesens/Projektleiter, COR) bezeichnet. Mit einer solchen Ernennung muss eine Spezifizierung des Umfangs der delegierten Kompetenzen und Befugnisse einhergehen; unter dem Vorbehalt, dass der Benannte nicht die Bestimmungen oder Bedingungen des Vertrages ändern darf, sofern nicht der COR ein Warranted Contracting Officer ist und diese Befugnis in der Ernennung ebenfalls delegiert wird.

(b) Der COR für diesen Vertrag ist Wartungs Inspec. (Juergen Geyer).


Payment: The Contractor's attention is directed to Section H, 52.232-5, "Payments Under Fixed-Price Construction Contracts".  The following elaborates on the information contained in that clause.

	Requests for payment, may be made no more frequently than monthly.  Payment requests shall cover the value of labor and materials completed and in place, including a prorated portion of overhead and profit.

	After receipt of the Contractor's request for payment, and on the basis of an inspection of the work, the Contracting Officer shall make a determination as to the amount, which is then due.  If the Contracting Officer does not approve payment of the full amount applied for, less the retainage allowed by in 52.232-5, the Contracting Officer shall advise the Contractor as to the reasons.

	Under the authority of 52.232-27(a), the 14 day period identified in FAR 52.232-27(a)(1)(i)(A) is hereby changed to 30 days net.

U.S. Embassy Berlin
FMC/DBO
Clayallee 170
14191 Berlin

The Contractor shall show Value Added Tax (VAT) as a separate item on invoices submitted for payment.

Bezahlung: Der Auftragnehmer wird auf Sektion H, 52.232-5, „Payments Under Fixed-Price Construction Contracts“, verwiesen. Das Folgende baut auf den in jener Klausel dargelegten Informationen auf.

	Anträge auf Bezahlung dürfen maximal einmal im Monat gestellt werden. Bezahlungsanträge müssen sich auf den Wert der Arbeitsleistungen und Materialien beziehen, die vollendet und an ihrem Platz sind, einschließlich eines proportionalen Anteils der Gemeinkosten und des Gewinns.

	Nach Erhalt des Antrags des Auftragnehmers auf Bezahlung, und auf der Basis einer Inspektion der Arbeiten, bestimmt der Contracting Officer den zum jeweiligen Zeitpunkt fälligen Betrag. Wenn der Contracting Officer nicht die Bezahlung des vollen beantragten Betrages, abzüglich des in 52.232-5 gestatteten Rückbehalts, genehmigt, so muss der Contracting Officer dem Auftragnehmer die Gründe dafür nennen.

	Wie in 52.232-27(a) gestattet, wird der in FAR 52.232-27(a)(1)(i)(A) genannte 14-Tage-Zeitraum hiermit zu 30 Tagen geändert (net).
U.S. Embassy Berlin
FMC/DBO
Clayallee 170
14191 Berlin
Der Auftragnehmer muss die Mehrwertsteuer als separate Position auf zur Bezahlung vorgelegten Rechnungen ausweisen.



G.	SPECIAL REQUIREMENTS / SPEZIELLE ANFORDERUNGEN

G.1.0  	PERFORMANCE/PAYMENT PROTECTION - The Contractor shall furnish some form of payment protection as described in 52.228-13 in the amount of 50% of the contract price.

G.1.1	The Contractor shall provide the information required by the paragraph above within ten (10) calendar days after award.  Failure to timely submit the required security may result in rescinding or termination of the contract by the Government.  If the contract is terminated, the Contractor will be liable for those costs as described in FAR 52.249-10, Default (Fixed-Price Construction), which is included in this purchase order.

G.1.2	The bonds or alternate performance security shall guarantee the Contractor's execution and completion of the work within the contract time.  This security shall also guarantee the correction of any defects after completion, the payment of all wages and other amounts payable by the Contractor under its subcontracts or for labor and materials, and the satisfaction or removal of any liens or encumbrances placed on the work.

G.1.3	The required securities shall remain in effect in the full amount required until final acceptance of the project by the Government.  Upon final acceptance, the penal sum of the performance security shall be reduced to 10% of the contract price.  The security shall remain in effect for one year after the date of final completion and acceptance, and the Contractor shall pay any premium required for the entire period of coverage.  

G.1.0 	ERFÜLLUNG/ZAHLUNGSSICHERUNG ‒ Der Auftragnehmer muss irgendeine Form der Zahlungssicherung gemäß Beschreibung in 52.228-13 in Höhe von 50 % des Vertragspreises übergeben. Der Vertragsnehmer muss eine Bankgarantie nachweisen. 

G.1.1	Der Auftragnehmer muss die durch den Absatz oben verlangten Informationen innerhalb von zehn (10) Kalendertagen nach der Vergabe übergeben. Erfolgt die Übergabe der verlangten Sicherheit nicht fristgerecht, so kann der Vertrag durch die Regierung widerrufen oder gekündigt werden. Wenn der Vertrag gekündigt wird, so haftet der Auftragnehmer für diese Kosten gemäß Beschreibung in FAR 52.249-10, Default (Fixed-Price Construction), die in diese Kaufbestellung aufgenommen wird.

G.1.2	Die Bürgschaften oder alternativen Leistungssicherheiten sollen die Ausführung und Fertigstellung der Arbeiten innerhalb des Vertragszeitraums durch den Auftragnehmer garantieren. Diese Sicherheit soll ebenso die Korrektur von Mängeln nach Fertigstellung, die Bezahlung aller Löhne und sonstiger Beträge, die der Auftragnehmer unter seinen Unterverträgen zu zahlen hat, oder für Arbeitskräfte und Materialien und die Bedienung oder Aufhebung von Pfandrechten oder Belastungen in Bezug auf die Arbeiten garantieren.

G.1.3	Die verlangten Sicherheiten bleiben bis zur Endabnahme des Projekts durch die Regierung in der vollen verlangten Höhe in Kraft. Nach der Endabnahme wird die Pönale der Leistungssicherheit auf 10 % des Vertragspreises reduziert. Die Sicherheit bleibt für die Dauer eines Jahres nach dem Tag der endgültigen Fertigstellung und Abnahme in Kraft, und der Auftragnehmer bezahlt alle verlangten Aufschläge für den gesamten Deckungszeitraum. 


G.2.	INSURANCE / VERSICHERUNG - The Contractor is required by FAR 52.228-5, "Insurance - Work on a Government Installation" to provide whatever insurance is legally necessary.  The Contractor shall at its own expense provide and maintain during the entire performance period the following insurance amounts:

Der Auftragnehmer muss laut FAR 52.228-5, „Insurance ‒ Work on a Government Installation“ alle Versicherungen abschließen, die vom Gesetz gefordert werden. Der Auftragnehmer muss auf eigene Kosten während des gesamten Erfüllungszeitraums die folgenden Deckungssummen abschließen und in Kraft halten

G.2.1	GENERAL LIABILITY (includes premises/operations, collapse hazard, products, completed operations, contractual, independent contractors, broad form property damage, personal injury) :

BETRIEBSHAFTPFLICHT (enthält Betriebsgelände/betriebliche Prozesse, Einsturzgefahr, Produkte, Montagefolgeschäden, Verträge, unabhängige Auftragnehmer, erweiterte Sachschäden, Personenschäden):

	(1)  BODILY INJURY, ON OR OFF THE SITE /
(1) PERSONENSCHÄDEN, AUF ODER AUSSERHALB DER BAUSTELLE

	Per Occurrence /
Je Schadensfall
	EUR 5,000,000.00

	(2)  PROPERTY DAMAGE, ON OR OFF THE SITE
(2) SACHSCHÄDEN, AUF ODER AUSSERHALB DER BAUSTELLE

	Per Occurrence /
Je Schadensfall
	EUR 5,000,000.00




G.2.2	The foregoing types and amounts of insurance are the minimums required.  The Contractor shall obtain any other types of insurance required by local law or that are ordinarily or customarily obtained in the location of the work.  The limit of such insurance shall be as provided by law or sufficient to meet normal and customary claims.

Die oben genannten Arten und Beträge von Versicherungen sind das verlangte Minimum. Der Auftragnehmer muss alle sonstigen Arten von Versicherungen abschließen, die durch geltendes Recht verlangt werden oder die am Arbeitsort üblicherweise abgeschlossen werden. Die Deckungsgrenzen solcher Versicherungen müssen denen entsprechen, die vom Gesetz vorgeschrieben sind oder die ausreichen, um die normalen und üblichen Schadensfälle abzudecken.



G.2.3	The Contractor agrees that the Government shall not be responsible for personal injuries or for damages to any property of the Contractor, its officers, agents, servants, and employees, or any other person, arising from and incident to the Contractor's performance of this contract.  The Contractor shall hold harmless and indemnify the Government from any and all claims arising therefrom, except in the instance of gross negligence on the part of the Government.

Der Auftragnehmer erklärt sich einverstanden, dass die Regierung nicht für Personenschäden oder für Sachschäden am Eigentum des Auftragnehmers, seiner leitenden Angestellten, Beauftragten, Verrichtungsgehilfen und Mitarbeiter oder sonstiger Personen haftet, die aus oder im Zusammenhang mit der Erfüllung dieses Vertrages durch den Auftragnehmer entstehen. Der Auftragnehmer hält die Regierung gegen alle daraus entstehenden Forderungen schadlos und entschädigt die Regierung für alle daraus entstehenden Forderungen, außer in Fällen grober Fahrlässigkeit seitens der Regierung.

G.2.4	The Contractor shall obtain adequate insurance for damage to, or theft of, materials and equipment in insurance coverage for loose transit to the site or in storage on or off the site.

Der Auftragnehmer muss eine angemessene Versicherung für Beschädigung oder Diebstahl von Materialien und Ausrüstungen mit einer Deckungssumme für losen Transit zur Baustelle oder im Lager auf oder außerhalb der Baustelle abschließen.

G.2.5	The general liability policy required of the Contractor shall name "the United States of America, acting by and through the Department of State", as an additional insured with respect to operations performed under this contract.

Die vom Auftragnehmer verlangte Betriebshaftpflichtpolice muss „die Vereinigten Staaten von Amerika, durch und über das Department of State handelnd“, als zusätzlichen Versicherungsnehmer mit Bezug auf unter diesem Vertrag ausgeführte Operationen benennen.


G.3.0	DOCUMENT DESCRIPTIONS / DOKUMENTENBESCHREIBUNGEN

G.3.1	SUPPLEMENTAL DOCUMENTS:  The Contracting Officer shall furnish from time to time such detailed drawings and other information as is considered necessary, in the opinion of the Contracting Officer, to interpret, clarify, supplement, or correct inconsistencies, errors or omissions in the Contract documents, or to describe minor changes in the work not involving an increase in the contract price or extension of the contract time.  The Contractor shall comply with the requirements of the supplemental documents, and unless prompt objection is made by the Contractor within 20 days, their issuance shall not provide for any claim for an increase in the Contract price or an extension of contract time.

ZUSATZ DOKUMENTE: Der Contracting Officer muss von Zeit zu Zeit alle Detailzeichnungen und sonstigen Informationen übergeben, die nach Auffassung des Contracting Officer erforderlich sind, um Nichtübereinstimmungen, Irrtümer oder Weglassungen in den Vertragsdokumenten zu interpretieren, zu klären, zu ergänzen oder zu korrigieren oder geringfügige Änderungen an den Arbeiten zu beschreiben, die keine Erhöhung des Vertragspreises oder Verlängerung des Vertragszeitraums nach sich ziehen. Der Auftragnehmer muss den Anforderungen der Zusatzdokumente entsprechen, und sofern der Auftragnehmer nicht prompt innerhalb von 20 Tagen Einspruch erhebt, gibt ihre Ausgabe keinen Anlass für Forderungen nach Erhöhung des Vertragspreises oder einer Verlängerung der Vertragsdauer.



G.3.1.1.  RECORD DOCUMENTS.  The Contractor shall maintain at the project site:

(1)  a current marked set of Contract drawings and specifications indicating all interpretations and clarification, contract modifications, change orders, or any other departure from the contract requirements approved by the Contracting Officer; and,
(2)  a complete set of record shop drawings, product data, samples and other submittals as approved by the Contracting Officer.  

(1)  einen aktuellen markierten Satz Vertragszeichnungen und Spezifikationen, aus denen alle Interpretationen und Klärungen, Vertragsänderungen, Änderungsaufträge oder alle sonstigen Abweichungen von den Vertragsanforderungen hervorgehen, die vom Contracting Officer genehmigt wurden; und,
(2)  einen vollständigen Satz Werkstattzeichnungen mit allen eingetragenen Änderungen während des Bauens, Produktdaten, Muster und sonstiger Einreichungen, die vom Contracting Officer genehmigt wurden. 

G.3.1.2. "As-Built" Documents:  After final completion of the work, but before final acceptance thereof, the Contractor shall provide:

(1)  a complete set of "as-built" drawings, based upon the record set of drawings, marked to show the details of construction as actually accomplished; and, 
(2)  record shop drawings and other submittals, in the number and form as required by the specifications. 

(1)  einen vollständigen Satz Baubestandszeichnungen, basierend auf dem Satz Werkstattzeichnungen mit allen eingetragenen Änderungen während des Bauens, aus denen die Details des Bau hervorgehen, wie er tatsächlich ausgeführt wurde; und 
(2)  Werkstattzeichnungen mit allen eingetragenen Änderungen während des Bauens und sonstige Einreichungen in der durch die Spezifikationen verlangten Anzahl und Form. 


G.4.0	LAWS AND REGULATIONS - The Contractor shall, without additional expense to the Government, be responsible for complying with all laws, codes, ordinances, and regulations applicable to the performance of the work, including those of the host country, and with the lawful orders of any governmental authority having jurisdiction.  Host country authorities may not enter the construction site without the permission of the Contracting Officer.  Unless otherwise directed by the Contracting Officer, the Contractor shall comply with the more stringent of the requirements of such laws, regulations and orders and of the contract.  In the event of a conflict between the contract and such laws, regulations and orders, the Contractor shall promptly advise the Contracting Officer of the conflict and of the Contractor's proposed course of action for resolution by the Contracting Officer.  

GESETZE UND VORSCHRIFTEN ‒ Der Auftragnehmer ist, ohne zusätzliche Kosten für die Regierung, für die Einhaltung alle Gesetze, Regelwerke, Verordnungen und Vorschriften, die für die Ausführung der Arbeiten gelten, einschließlich jener des Gastgeberlandes, und der rechtmäßigen Anweisungen zuständiger Regierungsbehörden verantwortlich. Die Behörden des Gastgeberlandes dürfen die Baustelle nicht ohne die Erlaubnis des Contracting Officer betreten. Sofern vom Contracting Officer nicht anders angewiesen, muss der Auftragnehmer die jeweils strengsten Anforderungen von Gesetze, Vorschriften und Anweisungen und des Vertrages befolgen. Im Fall von Widersprüchen zwischen dem Vertrag und solchen Gesetzen, Vorschriften und Anweisungen muss der Auftragnehmer unverzüglich den Contracting Officer über die Widersprüche informieren und muss einen Lösungsweg vorschlagen, wie der Contracting Officer die Widersprüche beseitigen kann.

G.4.1	The Contractor shall comply with all local labor laws, regulations, customs and practices pertaining to labor, safety, and similar matters, to the extent that such compliance is not inconsistent with the requirements of this contract.

Der Auftragnehmer muss alle lokalen Arbeitsgesetze, Vorschriften, Gebräuche und Praktiken in Bezug auf Arbeitskräfte, Arbeitsschutz und ähnliche Angelegenheiten einhalten, insofern eine solche Einhaltung nicht im Widerspruch zu den Anforderungen dieses Vertrages steht.

G.4.2	The Contractor shall give written assurance to the Contracting Officer that all subcontractors and others performing work on or for the project have obtained all requisite licenses and permits.

Der Auftragnehmer muss dem Contracting Officer schriftlich versichern, dass alle Nachauftragnehmer und sonstigen Arbeitsausführenden am oder für das Projekt alle erforderlichen Lizenzen und Erlaubnisse besitzen.


G.4.3	The Contractor shall submit proper documentation and evidence satisfactory to the Contracting Officer of compliance with this clause.

Der Auftragnehmer muss ordnungsgemäße, für den Contracting Officer zufriedenstellende Unterlagen und Nachweise über die Einhaltung dieser Klausel vorlegen.


G.5.0	CONSTRUCTION PERSONNEL - The Contractor shall maintain discipline at the site and at all times take all reasonable precautions to prevent any unlawful, riotous, or disorderly conduct by or among those employed at the site.  The Contractor shall ensure the preservation of peace and protection of persons and property in the neighborhood of the project against such action.  The Contracting Officer may require, in writing that the Contractor remove from the work any employee that the Contracting Officer deems incompetent, careless, insubordinate or otherwise objectionable, or whose continued employment on the project is deemed by the Contracting Officer to be contrary to the Government's interests.

BAUPERSONAL ‒ Der Auftragnehmer muss die Disziplin auf der Baustelle wahren und jederzeit alle angemessenen Vorkehrungen treffen, um gesetzwidriges, aufsässiges oder ungeordnetes Betragen von oder unter den Beschäftigten auf der Baustelle zu unterbinden. Der Auftragnehmer muss die Wahrung des Friedens und den Schutz von Personen und Sachwerten in der Nachbarschaft des Projekts vor solchem Betragen sicherstellen. Der Contracting Officer kann schriftlich verlangen, dass der Auftragnehmer jegliche Mitarbeiter von den Arbeiten abzieht, die nach Auffassung des Contracting Officer inkompetent, unachtsam oder ungehorsam sind oder sonstiges inakzeptables Verhalten an den Tag legen oder deren weitere Mitwirkung am Projekt nach Auffassung des Contracting Officer den Interessen der Regierung zuwider läuft.

G.5.1	If the Contractor has knowledge that any actual or potential labor dispute is delaying or threatens to delay the timely performance of this contract, the Contractor shall immediately give notice, including all relevant information, to the Contracting Officer.

Wenn der Auftragnehmer Kenntnis hat, dass ein tatsächlicher oder potenzieller Arbeitskampf die fristgerechte Erfüllung dieses Vertrages verzögert oder zu verzögern droht, so muss der Auftragnehmer dem Contracting Officer unverzüglich Mitteilung machen und alle zweckdienlichen Informationen übermitteln

G.5.2	After award, the Contractor has ten calendar days to submit to the Contracting Officer a list of workers and supervisors assigned to this project for the Government to conduct all necessary security checks.  It is anticipated that security checks will take 30-60 days to perform.  For each individual the list shall include:

                Full Name
                Place and Date of Birth
                Current Address
                Identification number
                Readable copies of both sides of the ID card

	Failure to provide any of the above information may be considered grounds for rejection and/or resubmittal of the application.  Once the Government has completed the security screening and approved the applicants a badge will be provided to the individual for access to the site. This badge may be revoked at any time due to the falsification of data, or misconduct on site.

Nach der Vergabe hat der Auftragnehmer zehn Kalendertage Zeit, um dem Contracting Officer eine Liste der Arbeiter und Vorgesetzten zu vorlegen, die diesem Projekt zugewiesen werden, damit die Regierung alle notwendigen Sicherheitsüberprüfungen vornehmen kann. Diese Sicherheitsüberprüfungen werden voraussichtlich 30-60 Tage in Anspruch nehmen. Für jede Person muss in der Liste stehen:

 Vollständiger Name
 Geburtsort und -datum
 Aktuelle Adresse
 Identifikationsnummer
 Lesbare Kopie beider Seiten des Personalausweises

	Werden einige der oben verlangten Angaben nicht gemacht, so kann dies Grund für die Ablehnung und/oder eine erneute Vorlage der Kandidaten sein. Nachdem die Regierung die Sicherheitsüberprüfungen durchgeführt und die Kandidaten genehmigt hat, bekommt jede Person einen Ausweis für den Zutritt zur Baustelle. Dieser Ausweis kann jederzeit eingezogen werden, wenn falsche Angaben gemacht wurden oder wenn auf der Baustelle Fehlverhalten an den Tag gelegt wurde


G.5.3	The Contractor shall provide an English speaking supervisor on site at all times.  This position is considered as key personnel under this purchase order.

Der Auftragnehmer muss jederzeit einen Englisch sprechenden Vorgesetzten auf Baustelle haben. Diese Position gehört unter dieser Kaufbestellung zum Hauptpersonal.


G.6.0	Materials and Equipment - All materials and equipment incorporated into the work shall be new and for the purpose intended, unless otherwise specified.  All workmanship shall be of good quality and performed in a skillful manner that will withstand inspection by the Contracting Officer.

Materialien und Ausrüstungen ‒ Alle in die Arbeiten integrierten Materialien und Ausrüstungen müssen neu und zweckdienlich sein, sofern nichts anderes bestimmt ist. Die Arbeitsausführung muss von einwandfreier Qualität sein und muss fachmännisch ausgeführt werden, so dass der Contracting Officer bei einer Inspektion nichts auszusetzen hat.




G.7.0	SPECIAL WARRANTIES / SPEZIELLE GEWÄHRLEISTUNGEN

G.7.1	Any special warranties that may be required under the contract shall be subject to the stipulations set forth in 52.246-21, "Warranty of Construction", as long as they are not in conflict.

Spezielle Gewährleistungen, die unter dem Vertrag verlangt werden können, unterliegen den Festlegungen in 52.246-21, „Warranty of Construction“, solange sie nicht im Widerspruch stehen.

G.7.2	The Contractor shall obtain and furnish to the Government all information required to make any subcontractor's, manufacturer's, or supplier's guarantee or warranty legally binding and effective.  The Contractor shall submit both the information and the guarantee or warranty to the Government in sufficient time to permit the Government to meet any time limit specified in the guarantee or warranty, but not later than completion and acceptance of all work under this contract.

Der Auftragnehmer muss alle Informationen beschaffen und der Regierung übergeben, die erforderlich sind, um Garantien oder Gewährleistungen von Nachauftragnehmern, Herstellern oder Lieferanten rechtsverbindlich und rechtswirksam zu machen. Der Auftragnehmer muss der Regierung sowohl die Informationen als auch die Garantien oder Gewährleistungen rechtzeitig vorlegen, um es der Regierung zu erlauben, die in den Garantien oder Gewährleistungen angegebenen Fristen zu wahren, aber nicht später als bei Fertigstellung und Abnahme aller Arbeiten unter diesem Vertrag.


G.8.0	EQUITABLE ADJUSTMENTS / ANGEMESSENE BERICHTIGUNGEN

	Any circumstance for which the contract provides an equitable adjustment that causes a change within the meaning of paragraph (a) of the "Changes" clause shall be treated as a change under that clause; provided, that the Contractor gives the Contracting Officer prompt written notice (within 20 days) stating:
(a) the date, circumstances, and applicable contract clause authorizing an equitable adjustment and
(b) that the Contractor regards the event as a changed condition for which an equitable adjustment is allowed under the contract

	The Contractor shall provide written notice of a differing site condition within 10 calendar days of occurrence following FAR 52.236-2, Differing Site Conditions.

	Umstände, für die der Vertrag eine angemessene Berichtigung vorsieht, die eine Änderung im Sinne von Absatz (a) der „Änderungen“-Klausel hervorruft, ist als eine Änderung unter dieser Klausel zu behandeln; unter dem Vorbehalt, dass der Auftragnehmer dem Contracting Officer eine unverzügliche schriftliche Mitteilung (innerhalb von 20 Tagen) zukommen lässt, in der Folgendes angegeben ist:
(a) das Datum, die Umstände und die geltende Vertragsklausel, die eine angemessene Berichtigung genehmigt, und
(b) dass der Auftragnehmer das Ereignis als eine geänderte Bedingung ansieht, für die eine angemessene Berichtigung unter dem Vertrag statthaft ist.

	Der Auftragnehmer muss eine schriftliche Mitteilung über eine abweichende Baustellenbedingung innerhalb von 10 Kalendertagen nach dem Eintreten unter Beachtung von FAR 52.236-2, Differing Site Conditions, zukommen lassen




G.9.0	ZONING APPROVALS AND PERMITS

	The U.S. Government shall be responsible for:

· obtaining proper zoning or other land use control approval for the project
· obtaining the approval of the Contracting Drawings and Specifications
· paying fees due for the foregoing; and, 
· for obtaining and paying for the initial building permits.

	Die U.S. Regierung ist verantwortlich für:

· die Einholung ordnungsgemäßer Raumordnungs- oder sonstiger Landnutzungskontrollgenehmigungen für das Projekt
· die Einholung der Genehmigung der Vertragszeichnungen und -spezifikationen
· die Bezahlung der für das oben Genannte fälligen Gebühren; und 
· die Einholung und Bezahlung der anfänglichen Baugenehmigungen.




H.	CLAUSES / VERTRAGSKLAUSELN

	This contract incorporates one or more clauses by reference, with the same force and effect as if they were given in full text. Upon request, the Contracting Officer will make their full text available. Also, the full text of a clause may be accessed electronically at this/these address(es):  http://www.acquisition.gov/far/ or http://farsite.hill.af.mil/vffara.htm.  Please note these addresses are subject to change.  

	In diesen Vertrag sind eine oder mehrere Klauseln durch Bezugnahme aufgenommen, die die gleiche Rechtskraft und Wirksamkeit haben, als wären sie in vollem Wortlaut enthalten. Auf Wunsch stellt der Contracting Officer die vollständigen Texte zur Verfügung. Der vollständige Text einer Klausel kann auch elektronisch abgerufen werden unter: http://www.acquisition.gov/far/ oder http://farsite.hill.af.mil/vffara.htm. Diese Adressen können geändert werden. 

If the Federal Acquisition Regulation (FAR) is not available at the locations indicated above, use the Department of State Acquisition website at http://www.statebuy.state.gov/ to access links to the FAR.  You may also use an internet “search engine” (for example, Google, Yahoo, Excite) to obtain the latest location of the most current FAR.

Wenn die Federal Acquisition Regulation (FAR) nicht an den oben genannten Orten verfügbar ist, so gehen Sie zur Acquisition-Website des Department of State unter http://www.statebuy.state.gov/; dort finden Sie die Links zu der FAR. Sie können auch eine Internet-Suchmaschine verwenden (zum Beispiel Google, Yahoo, Excite), um die neuesten Orte der aktuellen FAR zu finden.

The following Federal Acquisition Regulation clause(s) is/are incorporated by reference (48 CFR CH. 1):

Die folgenden Klauseln der Federal Acquisition Regulation werden durch Bezugnahme aufgenommen (48 CFR CH. 1):

CLAUSE	TITLE AND DATE
52.202-1	DEFINITIONS (NOV 2013)
52.204-9	PERSONAL IDENTITY VERIFICATION OF CONTRACTOR PERSONNEL (JAN 2011) 
52.204-10	REPORTING EXECUTIVE COMPENSATION AND FIRST-TIER SUBCONTRACT AWARDS (OCT 2015)
52.204-12 	DATA UNIVERSAL NUMBERING SYSTEM NUMBER MAINTENANCE (DEC 2012)
52.204-13 	SYSTEM FOR AWARD MANAGEMENT MAINTENANCE (JULY 2013)
52.204-18	COMMERCIAL AND GOVERNMENT ENTITY CODE MAINTENANCE (JUL 2016)
52.204-19	INCORPORATION BY REFERENCE OF REPRESENTATIONS AND CERTIFICATIONS (DEC 2014)
52.209-6	PROTECTING THE GOVERNMENT'S INTEREST WHEN SUBCONTRACTING WITH CONTRACTORS DEBARRED, SUSPENDED OR PROPOSED FOR DEBARMENT (OCT 2015)
52.209-9	UPDATES OF INFORMATION REGARDING RESPONSIBILITY MATTERS (JULY 2013)
52.213-4	TERMS AND CONDITIONS –SIMPLIFIED ACQUISITIONS (OTHER THAN COMMERCIAL ITEMS) (JAN 2017)
52.216-7	ALLOWABLE COST AND PAYMENT (JUN 2013)
52.222-1	NOTICE TO THE GOVERNMENT OF LABOR DISPUTES (FEB 1997)
52.222-19	CHILD LABOR – COOPERATION WITH AUTHORITIES AND REMEDIES (FEB 2016)
52.222-50	COMBATING TRAFFICKING IN PERSONS (FEB 2009)
52.223-18	ENCOURAGING CONTRACTOR POLICIES TO BAN TEXT MESSAGING WHILE DRIVING (AUG 2011)
52.225-13	RESTRICTIONS ON CERTAIN FOREIGN PURCHASES (JUNE 2008)
52.225-14	INCONSISTENCY BETWEEN ENGLISH VERSION AND TRANSLATION OF CONTRACT (FEB 2000)
52.228-4	WORKERS’ COMPENSATION AND WAR-HAZARD INSURANCE OVERSEAS (APR 1984)
52.228-5	INSURANCE - WORK ON A GOVERNMENT INSTALLATION (JAN  1997)
52.228-11 	PLEDGES OF ASSETS (JAN 2012)
52.228-13	ALTERNATIVE PAYMENT PROTECTION (JULY 2000)
52.228-14	IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT (NOV 2014)
52.229-6	TAXES - FOREIGN FIXED-PRICE CONTRACTS (FEB 2013)
52.229-7	TAXES- FIXED PRICE CONTRACTS WITH FOREIGN GOVERNMENTS (FEB 2013)
52.232-5	PAYMENTS UNDER FIXED-PRICE CONSTRUCTION CONTRACTS (MAY 2014)
52.232-8	DISCOUNTS FOR PROMPT PAYMENT (FEB 2002)
52.232-11	EXTRAS (APR 1984)
52.232-18	AVAILABILITY OF FUNDS (APR 1984)
52.232-22	LIMITATION OF FUNDS (APR 1984)
52.232-25	PROMPT PAYMENT (JULY 2013)
52.232-27	PROMPT PAYMENT FOR CONSTRUCTION CONTRACTS (MAY  2014)
52.232-33	PAYMENT BY ELECTRONIC FUNDS TRANSFER - SYSTEM FOR AWARD MANAGEMENT (JULY 2013)
52.232-34 	PAYMENT BY ELECTRONIC FUNDS TRANSFER – OTHER THAN SYSTEM FOR AWARD MANAGEMENT (JULY 2013)
52.233-1	DISPUTES (MAY 2014) Alternate I (DEC 1991)
52.233-3	PROTEST AFTER AWARD (AUG 1996)
52.236-2	DIFFERING SITE CONDITIONS (APR 1984)
52.236-3	SITE INVESTIGATION AND CONDITIONS AFFECTING THE WORK (APR 1984)
52.236-5	MATERIAL AND WORKMANSHIP (APR 1984)
52.236-6	SUPERINTENDENCE BY THE CONTRACTOR (APR 1984)
52.236-7	PERMITS AND RESPONSIBILITIES (NOV 1991)
52.236-8	OTHER CONTRACTS (APR 1984)
52.236-9	PROTECTION OF EXISTING VEGETATION, STRUCTURES, EQUIPMENT, UTILITIES, AND IMPROVEMENTS (APR 1984)
52.236-10	OPERATIONS AND STORAGE AREAS (APR 1984)
52.236-11	USE AND POSSESSION PRIOR TO COMPLETION (APR 1984)
52.236-12	CLEANING UP (APR 1984)
52.236-14	AVAILABILITY AND USE OF UTILITY SERVICES (APR 1984)
52.236-15	SCHEDULES FOR CONSTRUCTION CONTRACTS (APR 1984)
52.236-21	SPECIFICATIONS AND DRAWINGS FOR CONSTRUCTION (FEB  1997)
52.236-26	PRECONSTRUCTION CONFERENCE (FEB 1995)
52.242-14	SUSPENSION OF WORK (APR 1984)
52.243-4	CHANGES (JUN 2007)
52.243-5	CHANGES AND CHANGED CONDITIONS (APR 1984)
52.244-6	SUBCONTRACTS FOR COMMERCIAL ITEMS (SEP 2016)
52.245-2	GOVERNMENT PROPERTY INSTALLATION OPERATION SERVICES (APR 2012)
52.245-9	USE AND CHARGES (APR 2012)
52.246-12	INSPECTION OF CONSTRUCTION (AUG 1996)
52.246-17	WARRANTY OF SUPPLIES OF A NONCOMPLEX NATURE (JUN  2003)
52.246-21	WARRANTY OF CONSTRUCTION (MAR 1994)
52.249-2	TERMINATION FOR CONVENIENCE OF THE GOVERNMENT (FIXED-PRICE) (APR 2012) Alternate I (SEPT 1996)
52.249-10 	DEFAULT (FIXED-PRICE CONSTRUCTION) (APR 1984)
52.249-14	EXCUSABLE DELAYS (APR 1984)



The following Department of State Acquisition Regulation (DOSAR) clause(s) is/are set forth in full text:

Die folgenden Klauseln der Beschaffungsvorschrift des Department of State (Department of State Acquisition Regulation, DOSAR) sind in vollem Wortlaut wiedergegeben:

652.204-70 	DEPARTMENT OF STATE PERSONAL IDENTIFICATION CARD ISSUANCE PROCEDURES (MAY 2011)
(a) The Contractor shall comply with the Department of State (DOS) Personal Identification Card Issuance Procedures for all employees performing under this contract who require frequent and continuing access to DOS facilities, or information systems.  The Contractor shall insert this clause in all subcontracts when the subcontractor’s employees will require frequent and continuing access to DOS facilities, or information systems.  
(b) The DOS Personal Identification Card Issuance Procedures may be accessed at http://www.state.gov/m/ds/rls/rpt/c21664.htm .
(End of clause)


652.204-70 	VERFAHRENSWEISEN DES DEPARTMENT OF STATE FÜR DIE AUSGABE VON PERSONENIDENTIFIKATIONSKARTEN (MAI 2011)
(a) Der Auftragnehmer muss die Verfahrensweisen des Department of State (DOS) für die Ausgabe von Personenidentifikationskarten für alle Mitarbeiter einhalten, die unter diesem Vertrag tätig sind und die häufigen und fortgesetzten Zugang zu DOS-Einrichtungen oder -Informationssystemen benötigen. Der Auftragnehmer muss diese Klausel in alle Unterverträge einfügen, wenn die Mitarbeiter von Nachauftragnehmern häufigen und fortgesetzten Zugang zu DOS-Einrichtungen oder -Informationssystemen benötigen. 
(b) Die Verfahrensweisen des Department of State (DOS) für die Ausgabe von Personenidentifikationskarten können unter http://www.state.gov/m/ds/rls/rpt/c21664.htm eingesehen werden.
(Ende der Klausel)


CONTRACTOR IDENTIFICATION (JULY 2008)
	Contract performance may require contractor personnel to attend meetings with government personnel and the public, work within government offices, and/or utilize government email.

	Contractor personnel must take the following actions to identify themselves as non-federal employees:

1. Use an e-mail signature block that shows name, the office being supported and company affiliation (e.g. “John Smith, Office of Human Resources, ACME Corporation Support Contractor”);
1. Clearly identify themselves and their contractor affiliation in meetings;
3)   Identify their contractor affiliation in Departmental e-mail and phone listings whenever contractor personnel are included in those listings; and 
4)  Contractor personnel may not utilize Department of State logos or indicia on business cards.
(End of clause)




IDENTIFIKATION DES AUFTRAGNEHMERS (JULI 2008)
	Die Vertragserfüllung kann verlangen, dass Auftragnehmerpersonal an Meetings mit Regierungspersonal und der Öffentlichkeit teilnimmt, Arbeiten in Regierungsbüros erbringt und/oder E-Mail-Accounts der Regierung nutzt.

	Das Auftragnehmerpersonal muss die folgenden Maßnahmen ergreifen, um sich als regierungsfremdes Personal zu erkennen zu geben:

1) Verwendung eines E-Mail-Unterschriftsblocks, der den Namen, das unterstützte Büro und die Unternehmenszugehörigkeit kenntlich macht (zum Beispiel „John Smith, Office of Human Resources, ACME Corporation Support Contractor”);
2) Eindeutige Identifikation ihrer Person und ihrer Auftragnehmer-Zugehörigkeit in Meetings;
3) 	Identifikation ihrer Auftragnehmer-Zugehörigkeit in e-Post- und Telefonlisten des Departments, wann immer Auftragnehmerpersonal in solche Listen aufgenommen wird; und 
4) 	Das Auftragnehmerpersonal darf keine Logos oder Zeichen des Department of State auf Visitenkarten verwenden.
(Ende der Klausel)


652.236-70	ACCIDENT PREVENTION (APR 2004)
	(a)  General.  The Contractor shall provide and maintain work environments and procedures which will safeguard the public and Government personnel, property, materials, supplies, and equipment exposed to contractor operations and activities; avoid interruptions of Government operations and delays in project completion dates; and, control costs in the performance of this contract.  For these purposes, the Contractor shall:

(1)  Provide appropriate safety barricades, signs and signal lights;
(2)  Comply with the standards issued by any local government authority having jurisdiction over occupational health and safety issues; and,
(3)  Ensure that any additional measures the Contracting Officer determines to be reasonably necessary for this purpose are taken.
(4)  For overseas construction projects, the Contracting Officer shall specify in writing additional requirements regarding safety if the work involves:
(i)  Scaffolding;
(ii)  Work at heights above two (2) meters;
(iii)  Trenching or other excavation greater than one (1) meter in depth;
(iv)  Earth moving equipment;
(v)  Temporary wiring, use of portable electric tools, or other recognized electrical hazards.  Temporary wiring and portable electric tools require the use of a ground fault circuit interrupter (GFCI) in the affected circuits; other electrical hazards may also require the use of a GFCI;
(vi)  Work in confined spaces (limited exits, potential for oxygen less that 19.5 percent or combustible atmosphere, potential for solid or liquid engulfment, or other hazards considered to be immediately dangerous to life or health such as water tanks, transformer vaults, sewers, cisterns, etc.);
(vii)  Hazardous materials – a material with a physical or health hazard including but not limited to, flammable, explosive, corrosive, toxic, reactive or unstable, or any operations which creates any kind of contamination inside an occupied building such as dust from demolition activities, paints, solvents, etc.; or
(viii)  Hazardous noise levels.

	(b)  Records.  The Contractor shall maintain an accurate record of exposure data on all accidents incident to work performed under this contract resulting in death, traumatic injury, occupational disease, or damage to or theft of property, materials, supplies, or equipment.  The Contractor shall report this data in the manner prescribed by the Contracting Officer.

	(c)  Subcontracts.  The Contractor shall be responsible for its subcontractors’ compliance with this clause.

	(d)  Written program.  Before commencing work, the Contractor shall:

(1)  Submit a written plan to the Contracting Officer for implementing this clause.  The plan shall include specific management or technical procedures for effectively controlling hazards associated with the project; and,
(2)  Meet with the Contracting Officer to discuss and develop a mutual understanding relative to administration of the overall safety program.

	(e)  Notification.  The Contracting Officer shall notify the Contractor of any non-compliance with these requirements and the corrective actions required.  This notice, when delivered to the Contractor or the Contractor’s representative on site, shall be deemed sufficient notice of the non-compliance and corrective action required.  After receiving the notice, the Contractor shall immediately take corrective action.  If the Contractor fails or refuses to promptly take corrective action, the Contracting Officer may issue an order suspending all or part of the work until satisfactory corrective action has been taken.  The Contractor shall not be entitled to any equitable adjustment of the contract price or extension of the performance schedule on any suspension of work order issued under this clause.
(End of clause)

652.236-70	UNFALLVERMEIDUNG (APRIL 2004)
	(a) Allgemeines. Der Auftragnehmer muss Arbeitsumgebungen und Arbeitsweisen bereitstellen und aufrecht erhalten, welche die Öffentlichkeit sowie Regierungspersonal, Sachwerte, Materialien, Lieferungen und Ausrüstungen, die mit den betrieblichen Prozessen und Aktivitäten des Auftragnehmers in Berührung kommen, schützen; Unterbrechungen von Regierungsoperationen und Verzögerungen der Projektfertigstellungstermine vermeiden; und die Kosten für die Erfüllung dieses Vertrages kontrollieren. Für diese Zwecke muss der Auftragnehmer:

(1) entsprechende Sicherheitsabsperrungen, Schilder und Signallichter bereitstellen;
(2) die Normen einhalten, die durch Kommunalverwaltungsbehörden erlassen wurden, die für die Regelung von Berufsgesundheits- und Arbeitsschutzfragen zuständig sind; und
(3) sicherstellen, dass alle zusätzlichen Maßnahmen, die der Contracting Officer für diesen Zweck begründetermaßen als notwendig erachtet, ergriffen werden.
(4) Für Bauprojekte im Ausland muss der Contracting Officer schriftlich zusätzliche Anforderungen bezüglich des Arbeitsschutzes spezifizieren, wenn die Arbeiten Folgendes beinhalten:
(i) Baugerüste;
(ii) Arbeiten in Höhen über zwei (2) Meter;
(iii) Graben- oder sonstige Ausschachtungen tiefer als ein (1) Meter;
(iv) Erdbewegungstechnik;
(v) Zeitweilige Verkabelungen, Verwendung tragbarer Elektrowerkzeuge oder sonstige anerkannte Elektrogefahren. Zeitweilige Verkabelungen und tragbare Elektrowerkzeuge verlangen die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters (GFCI) in den betroffenen Stromkreisen; andere Elektrogefahren können ebenfalls den Einsatz eines GFCI verlangen;
(vi) Arbeiten in umschlossenen Räumen (begrenzte Ausstiegsmöglichkeiten, Potenzial für Sauerstoff weniger als 19,5 Prozent oder brennbare Atmosphäre, Potenzial des Eingeschlossenwerdens durch Feststoffe oder Flüssigkeiten, oder sonstige Gefahren, die als unmittelbar lebensgefährlich oder gesundheitsgefährdend gelten, wie zum Beispiel Wassertanks, Transformatorräume, Abwasserkanäle, Zisternen usw.);
(vii) Gefährliche Materialien ‒ ein Material mit einer physischen oder gesundheitlichen Gefährdung, einschließlich beispielsweise entflammbar, explosiv, korrosiv, toxisch, reaktiv oder instabil, oder jegliche Operationen, die irgend eine Art von Kontaminierung im Inneren eines belegten Gebäudes verursachen, wie zum Beispiel Staub von Abrissarbeiten, Farben, Lösemittel usw.; oder
(viii) Gefährliche Lärmpegel.

	(b) Aufzeichnungen. Der Auftragnehmer muss genaue Aufzeichnungen zu Exponierungsdaten bei allen Unfällen, zu denen es bei Arbeiten kommt, die unter diesem Vertrag ausgeführt werden, und die Tod, traumatische Verletzungen oder Berufskrankheiten zur Folge haben, oder zu Beschädigung oder Diebstahl von Eigentum, Materialien, Lieferungen oder Ausrüstungen führen. Der Auftragnehmer muss diese Daten in der durch den Contracting Officer vorgeschriebenen Weise berichten.

	(c) Unterverträge. Der Auftragnehmer ist dafür verantwortlich, dass seine Nachauftragnehmer diese Klausel einhalten.

	(d) Schriftliches Programm. Vor der Aufnahme von Arbeiten muss der Auftragnehmer:

(1) dem Contracting Officer einen schriftlichen Plan für die Implementierung dieser Klausel vorlegen. Der Plan muss konkrete Management- oder technische Verfahrensweisen für eine effektive Kontrolle von mit der Projekt verbundenen Gefahren enthalten; und
(2) mit dem Contracting Officer zusammenkommen, um ein gemeinsames Verständnis bezüglich der Administration des Gesamtsicherheitsprogramms zu erarbeiten.

	(e) Benachrichtigung. Der Contracting Officer benachrichtigt den Auftragnehmer über alle Verstöße gegen diese Anforderungen und die verlangten Korrekturmaßnahmen. Dieser Mitteilung, wenn sie dem Auftragnehmer oder dem Vertreter des Auftragnehmers auf der Baustelle übergeben wird, gilt als hinreichende Mitteilung über den Verstoß und die verlangten Korrekturmaßnahmen. Nach Erhalt der Mitteilung muss der Auftragnehmer sofort Korrekturmaßnahmen ergreifen. Wenn der Auftragnehmer es versäumt oder sich weigert, unverzüglich Korrekturmaßnahmen zu ergreifen, so kann der Contracting Officer eine Anordnung erteilen, die Arbeiten ganz oder teilweise auszusetzen, bis zufriedenstellende Korrekturmaßnahmen ergriffen wurden. Der Auftragnehmer hat keinen Anspruch auf eine angemessene Berichtigung des Vertragspreises oder eine Verlängerung des Terminplanes im Fall einer Anordnung zur Aussetzung von Arbeiten unter dieser Klausel.
(Ende der Klausel)


652.242-73	AUTHORIZATION AND PERFORMANCE (AUG 1999)
    (a) The Contractor warrants the following:
    (1) That is has obtained authorization to operate and do business in the country or countries in which this contract will be performed;
    (2) That is has obtained all necessary licenses and permits required to perform this contract; and,
    (3) That it shall comply fully with all laws, decrees, labor standards, and regulations of said country or countries during the performance of this contract.
    (b) If the party actually performing the work will be a subcontractor or joint venture partner, then such subcontractor or joint venture partner agrees to the requirements of paragraph (a) of 
this clause.
(End of clause)

652.242-73	GENEHMIGUNG UND ERFÜLLUNG (AUGUST 1999)
 (a) Der Auftragnehmer gewährleistet Folgendes:
	(1) dass er die Genehmigung eingeholt hat, in dem Land oder in den Ländern, in denen dieser Vertrag erfüllt wird, zu operieren und Geschäfte zu treiben;
	(2) dass er alle notwendigen Lizenzen und Erlaubnisse eingeholt hat, die erforderlich sind, um diesen Vertrag zu erfüllen; und
	(3) dass er in vollem Umfang alle Gesetze, Erlasse, Arbeitsnormen und Vorschriften des betreffenden Landes oder der betreffenden Länder während der Erfüllung dieses Vertrages einhalten wird.
	(b) Wenn die Partei, die die Arbeiten tatsächlich ausführt, ein Nachauftragnehmer oder ein Joint-Venture-Partner ist, so stimmt der Nachauftragnehmer oder Joint-Venture-Partner den Anforderungen von Absatz (a) dieser Klausel zu.
(Ende der Klausel)


652.243-70 	NOTICES (AUG 1999)
	Any notice or request relating to this contract given by either party to the other shall be in writing.  Said notice or request shall be mailed or delivered by hand to the other party at the address provided in the schedule of the contract.  All modifications to the contract must be made in writing by the Contracting Officer.
(End of clause)

652.243-70 	MITTEILUNGEN (AUGUST 1999)
	Mitteilungen oder Forderungen bezüglich dieses Vertrages, die durch eine Partei an die gegeben werden, bedürfen der Schriftform. Solche Mitteilungen oder Forderungen sind postalisch oder von Hand der anderen Partei an die Adresse zuzustellen, die in der Vertragsübersicht angegeben ist. Alle Modifizierungen des Vertrages müssen schriftlich durch den Contracting Officer vorgenommen werden.
(Ende der Klausel)



I.	LIST OF ATTACHMENTS / LISTE DER ANHÄNGE


	ATTACHMENT NUMBER
	DESCRIPTION OF ATTACHMENT
	NUMBER OF PAGES

	Attachment 1
	Statement Of Work / Leistungsverzeichnis
	2

	Attachment 2
	Statement Of Work / Leistungsverzeichnis
	13

	Attachment 3
	Statement Of Work / Leistungsverzeichnis
	7





J.	QUOTATION INFORMATION / ANGEBOTSINFORMATIONEN

A. QUALIFICATIONS OF OFFERORS / QUALIFIZIERUNGEN VON ANBIETERN

	Offerors/quoters must be technically qualified and financially responsible to perform the work described in this solicitation.  At a minimum, each Offeror/Quoter must meet the following requirements:

(1)	Be able to understand written and spoken English;
(2)	Have an established business with a permanent address and telephone listing;
(3)	Be able to demonstrate prior construction experience with suitable references;
(4)	Have the necessary personnel, equipment and financial resources available to perform the work;
(5)	Have all licenses and permits required by local law;
(6)	Meet all local insurance requirements;
(7)	Have the ability to obtain or to post adequate performance security, such as bonds, irrevocable letters of credit or guarantees issued by a reputable financial institution;
(8)	Have no adverse criminal record; and 
(9)	Have no political or business affiliation which could be considered contrary to the interests of the United States.

	Die Anbieter müssen fachlich qualifiziert und finanziell verantwortungsbewusst sein, um die in dieser Ausschreibung beschriebenen Arbeiten auszuführen. Jeder Anbieter muss die folgenden Anforderungen erfüllen:

(1)	Verstehen der englischen Sprache in Wort und Schrift;
(2)	eine feste Niederlassung mit einer dauerhaften Adresse und Telefonlistung;
(3) 	Nachweis früherer Bauerfahrung mit zweckdienlichen Referenzen;
(4)	Verfügung über notwendiges Personal, Ausrüstung und finanzielle Ressourcen für die Ausführung der Arbeiten;
(5)	Besitz aller Lizenzen und Erlaubnisse, die durch geltendes Recht verlangt werden;
(6) 	Erfüllung aller lokalen Versicherungsanforderungen;
(7)	Fähigkeit zur Beschaffung oder Stellung angemessener Leistungssicherheiten, wie zum Beispiel Bürgschaften, unwiderrufliche Kreditbriefe oder Garantien, die durch ein renommiertes Finanzinstitut ausgestellt werden
(8)	keine kriminelle Vergangenheit; und 
(9)	keine politische oder geschäftliche Zugehörigkeit, die den Interessen der Vereinigten Staaten zuwiderlaufen könnte.


B. SUBMISSION OF QUOTATIONS / VORLAGE VON ANGEBOTEN

	This solicitation is for the performance of the construction services described in SCOPE OF WORK, and the Attachments which are a part of this request for quotation.
	Diese Ausschreibung betrifft die Erbringung der Bauleistungen, die im LEISTUNGSUMFANG und in den Anhängen, die Teil dieser Aufforderung zur Angebotsabgabe sind, beschrieben sind

	Each quotation must consist of the following: / Jedes Angebot muss aus Folgendem bestehen:

	VOLUME
	TITLE
	NUMBER OF COPIES*

	I
	Standard Form 1449, RFQ including a completed Attachment 1
Standard Form 1442, Ausschreibung inklusive ein kompletter Anhang 1
	1

	II
	Performance schedule in the form of a "bar chart" and Business Management/Technical Proposal
Bauterminplan in Form eines „Balkendiagramms“ o.ä. und Business-Management/Technisches Angebot
	1



Submit the complete quotation to the address indicated, if mailed, on Standard Form 1449, or if use the e-mail-address set forth below:

Reichen Sie das vollständige Angebot an die auf dem Standardformular 1442 angegebene Adresse bei Postversand ein, oder verwenden Sie die folgende E-Mail-Adressen:

JefferiesP@state.gov and ProcRFQ@state.gov



The Offeror/Quoter shall identify and explain/justify any deviations, exceptions, or conditional assumptions taken with respect to any of the instructions or requirements of this request for quotation in the appropriate volume of the offer.     

Der Anbieter muss alle Abweichungen, Ausnahmen oder bedingten Annahmen mit Bezug auf die Anweisungen oder Anforderungen dieser Aufforderung zur Angebotsabgabe in dem entsprechenden Angebotsband kenntlich machen und erläutern/begründen. 


Volume II: Performance schedule and Business Management/Technical Proposal.  
Bauterminplan und Business-Management/Technisches Angebot.

(a) Present the performance schedule in the form of a "bar chart" indicating when the various portions of the work will be commenced and completed within the required schedule.  This bar chart shall be in sufficient detail to clearly show each segregable portion of work and its planned commencement and completion date.
Der Bauterminplan ist in Form eines Balkendiagramms zu präsentieren, das anzeigt, wann die verschiedenen Abschnitte der Arbeiten innerhalb des verlangten Zeitplans begonnen und vollendet werden. Dieses Balkendiagramm muss hinreichend detailliert sein, um klar erkennbar jeden abtrennbaren Teil der Arbeiten und seinen geplanten Beginn- und Fertigstellungstermin auszuweisen.
(b)  The Business Management/Technical Proposal shall be in two parts, including the following information:

Proposed Work Information - Provide the following:
	(1) A list of the names, addresses and telephone numbers of the owners, partners, and principal officers of the Offeror;
	(2) The name and address of the Offeror's field superintendent for this project; 	
	(3) A list of the names, addresses, and telephone numbers of subcontractors and principal materials suppliers to be used on the project, indicating what portions of the work will be performed by them; and,

	Experience and Past Performance - List all contracts and subcontracts your company has held over the past three years for the same or similar work.  Provide the following information for each contract and subcontract:

	(1) Customer's name, address, and telephone numbers of customer's lead contract and technical personnel;
	(2) Contract number and type;
	(3) Date of the contract award place(s) of performance, and completion dates; Contract dollar value;
	(4) Brief description of the work, including responsibilities; and
	(5) Any litigation currently in process or occurring within last 5 years.



(b) Das Business-Management/Technische Angebot ist in zwei Teile zu gliedern, die die folgenden Informationen enthalten:

	Informationen zu den angebotenen Arbeiten ‒ Es ist Folgendes anzugeben:
	(1) eine Liste der Namen, Adressen und Telefonnummern der Inhaber, Gesellschafter und maßgeblichen Führungskräfte des Anbieters;
	(2) Name und Adresse des Bauleiters des Anbieters für dieses Projekt; 	
	(3) eine Liste der Namen, Adressen und Telefonnummern von Nachauftragnehmern und den wichtigsten Materiallieferanten, die für das Projekt verwendet werden sollen, unter Angabe, welche Abschnitte der Arbeiten durch sie erbracht werden; und

	Erfahrung und bisherige Leistungen ‒ Listen Sie alle Verträge und Unterverträge auf, die Ihr Unternehmen in den vergangenen drei Jahren für gleiche oder ähnliche Arbeiten geschlossen hat. Machen Sie die folgenden Angaben für jeden Vertrag und Untervertrag:

	(1) Name des Kunden, Adresse und Telefonnummern des leitenden Vertrags- und technischen Personals des Kunden;
	(2) Vertragsnummer und -typ;
	(3) Datum der Vertragsvergabe, Erfüllungsort und Datum der Fertigstellung; Vertragswert in Dollar;
	(4) Kurze Beschreibung der Arbeiten, einschließlich Zuständigkeiten; und
	(5) Rechtsprozesse, die derzeit anhängig sind oder innerhalb der letzten 5 Jahre geführt wurden.


C.  52.236-27    SITE VISIT (CONSTRUCTION) (FEB 1995) / ORTSBEGEHUNG (BAU) (FEBRUAR 1995)

	(a)  The clauses at 52.236-2, Differing Site Conditions, and 52.236-3, Site Investigations and Conditions Affecting the Work, will be included in any contract awarded as a result of this solicitation.  Accordingly, offerors or quoters are urged and expected to inspect the site where the work will be performed.
	(b)  A site visit has been scheduled. Please see email for details!!
	(c)  Participants will meet at. Please see email for deails!!

	(a) Die Klauseln in 52.236-2, Differing Site Conditions, und 52.236-3, Site Investigations and Conditions Affecting the Work, werden in jeden Vertrag aufgenommen, der im Ergebnis dieser Ausschreibung vergeben wird. Dementsprechend wird erwartet und dringend darum ersucht, dass die Anbieter die Baustelle, wo die Arbeiten erbracht werden, in Augenschein nehmen.
	(b) Eine Ortsbegehung wurde für den Seihe email!!
	(c) Die Teilnehmer treffen sich Seihe email!!
.

D.  MAGNITUDE OF CONSTRUCTION PROJECT / GRÖSSENORDNUNG DES BAUPROJEKTS

[bookmark: _GoBack]	It is anticipated that the range in price of this contract will be / Es wird erwartet, dass sich der Preis dieses Vertrages im folgenden Bereich bewegen wird:  Less than $100,000




E.  LATE QUOTATIONS / VERSPÄTETE ANGEBOTE.  Late quotations shall be handled in accordance with FAR.
Mit verspäteten Angeboten wird gemäß FAR verfahren.


F.  52.252‑1   SOLICITATION PROVISIONS INCORPORATED BY REFERENCE (FEB 1998) / DURCH BEZUGNAHME AUFGENOMMENE AUSSCHREIBUNGSBESTIMMUNGEN (FEBRUAR 1998)
This contract incorporates the following provisions by reference, with the same force and effect as if they were given in full text.  Upon request, the Contracting Officer will make their full text available.  The offeror is cautioned that the listed provisions may include blocks that must be completed by the offeror and submitted with its quotation or offer.  In lieu of submitting the full text of those provisions, the offeror may identify the provision by paragraph identifier and provide the appropriate information with its quotation or offer.  

Dieser Vertrag nimmt die folgenden Bestimmungen durch Bezugnahme auf, die die gleiche Rechtskraft und Wirksamkeit haben, als wären sie in vollem Wortlaut enthalten. Auf Wunsch stellt der Contracting Officer die vollständigen Texte zur Verfügung. Der Anbieter wird darauf hingewiesen, dass die gelisteten Bestimmungen Blöcke enthalten können, die durch den Anbieter ausgefüllt und mit seinem Angebot eingereicht werden müssen. Anstelle der Einreichung des vollen Wortlauts dieser Bestimmungen kann der Anbieter auch die Bestimmung anhand des Absatzidentifikators kenntlich machen und die entsprechenden Informationen mit seinem Angebot übergeben. 

Also, the full text of a solicitation provision may be accessed electronically at: http://acquisition.gov/far/index.html/ or http://farsite.hill.af.mil/vffara.htm.  Please note these addresses are subject to change.  

Der vollständige Text einer Klausel kann auch elektronisch abgerufen werden unter: http://acquisition.gov/far/index.html/ oder http://farsite.hill.af.mil/vffara.htm. Diese Adressen können geändert werden.

If the Federal Acquisition Regulation (FAR) is not available at the locations indicated above, use the Department of State Acquisition website at http://www.statebuy.state.gov to access the link to the FAR, or use of an Internet "search engine" (for example, Google, Yahoo or Excite) is suggested to obtain the latest location of the most current FAR.

Wenn die Federal Acquisition Regulation (FAR) nicht an den oben genannten Orten verfügbar ist, so gehen Sie zur Acquisition-Website des Department of State unter http://www.statebuy.state.gov/; dort finden Sie die Links zu der FAR. Sie können auch eine Internet-Suchmaschine verwenden (zum Beispiel Google, Yahoo, Excite), um die neuesten Orte der aktuellen FAR zu finden.

The following Federal Acquisition Regulation provisions are incorporated by reference (48 CFR CH. 1):

Die folgenden Bestimmungen der Federal Acquisition Regulation werden durch Bezugnahme aufgenommen (48 CFR CH. 1):




PROVISION	TITLE AND DATE
BESTIMMUNG	TITEL UND DATUM
52.204-6	DATA UNIVERSAL NUMBERING SYSTEM (DUNS) NUMBER (JULY 2013)
52.204-7	SYSTEM FOR AWARD MANAGEMENT (JULY 2013)
52.204-16	COMMERCIAL AND GOVERNMENT ENTITY CODE REPORTING (JUL 2016)
52.214-34	SUBMISSION OF OFFERS IN THE ENGLISH LANGUAGE (APR  1991)
52.215-1	INSTRUCTIONS TO OFFERORS--COMPETITIVE ACQUISITION (JAN 2004)



K.	EVALUATION CRITERIA / EVALUIERUNGSKRITERIEN

Award will be made to the lowest priced, acceptable, responsible quoter.  The Government reserves the right to reject quotations that are unreasonably low or high in price.

Die Vergabe erfolgt an den verantwortungsbewussten Anbieter, der ein akzeptables Angebot zum niedrigsten Preis vorlegt. Die Regierung behält sich das Recht vor, Angebote abzulehnen, die einen unvernünftig niedrigen oder hohen Preis haben.

The Government will determine acceptability by assessing the offeror's compliance with the terms of the RFQ.  The Government will determine responsibility by analyzing whether the apparent successful quoter complies with the requirements of FAR 9.1, including:

· ability to comply with the required performance period, taking into consideration all existing commercial and governmental business commitments;
· satisfactory record of integrity and business ethics;
· necessary organization, experience, and skills or the ability to obtain them;
· necessary equipment and facilities or the ability to obtain them; and
· otherwise, qualified and eligible to receive an award under applicable laws and regulations.


Die Regierung bestimmt die Annehmbarkeit anhand einer Einschätzung der Einhaltung der Bestimmungen des RFQ durch den Anbieter. Die Regierung bestimmt das Verantwortungsbewusstsein anhand einer Analyse, ob der augenscheinlich erfolgreiche Anbieter die Anforderungen von FAR 9.1 erfüllt, einschließlich:

· die Fähigkeit zur Einhaltung des geforderten Erfüllungszeitraums unter Berücksichtigung aller bestehenden Geschäftsverpflichtungen gegenüber Privatwirtschaft und Regierung;
· zufriedenstellende Integrität und Geschäftsethik in der Vergangenheit;
· notwendige Organisation, Erfahrung und Qualifikationen oder die Fähigkeit, sie zu beschaffen;
· notwendige Ausrüstungen und Einrichtungen oder die Fähigkeit, sie zu beschaffen; und
· sonstige Qualifikationen und Berechtigungen für den Erhalt eines Vertrages unter geltenden Gesetzen und Vorschriften.

The following DOSAR is provided in full text:
Die folgende DOSAR-Klausel wird in vollem Wortlaut wiedergegeben:

652.209-79	REPRESENTATION BY CORPORATION REGARDING AN UNPAID DELINQUENT TAX LIABILITY OR A FELONY CRIMINAL CONVICTION UNDER ANY FEDERAL LAW (SEPT 2014) (DEVIATION per PIB 2014-21)
 
(a)    In accordance with section 7073 of Division K of the Consolidated Appropriations Act, 2014 (Public Law 113-76) none of the funds made available by that Act may be used to enter into a contract with any corporation that –
 
(1)   Was convicted of a felony criminal violation under any Federal law within the
preceding 24 months, where the awarding agency has direct knowledge of the conviction, unless the agency has considered, in accordance with its procedures, that this further action is not necessary to protect the interests of the Government; or 
 
(2)   Has any unpaid Federal tax liability that has been assessed for which all judicial
and administrative remedies have been exhausted or have lapsed, and that is not being paid in a timely manner pursuant to an agreement with the authority responsible for collecting the tax liability, where the awarding agency has direct knowledge of the unpaid tax liability, unless the Federal agency has considered, in accordance with its procedures, that this further action is not necessary to protect the interests of the Government.
 
For the purposes of section 7073, it is the Department of State’s policy that no award may be made to any corporation covered by (1) or (2) above, unless the Procurement Executive has made a written determination that suspension or debarment is not necessary to protect the interests of the Government.
 
      (b)  Offeror represents that—
 
(1)        It is [   ] is not [   ] a corporation that was convicted of a felony criminal violation under a Federal law within the preceding 24 months.
 
(2)        It is [   ] is not [   ] a corporation that has any unpaid Federal tax liability that has been assessed for which all judicial and administrative remedies have been exhausted or have lapsed, and that is not being paid in a timely manner pursuant to an agreement with the authority responsible for collecting the tax liability.

(End of provision)

652.209-79	ZUSICHERUNG DURCH EINE KAPITALGESELLSCHAFT BEZÜGLICH EINER UNBEGLICHENEN OFFENEN STEUERHAFTUNG ODER EINER STRAFRECHTLICHEN VERURTEILUNG UNTER EINEM BUNDESGESETZ (SEPTEMBER 2014) (ABWEICHUNG nach PIB 2014-21)
 
(a) Gemäß Section 7073 von Division K des Consolidated Appropriations Act, 2014 (Public Law 113-76) dürfen keine durch diesen Act verfügbar gemachten Gelder dafür verwendet werden, einen Vertrag mit einer Kapitalgesellschaft abzuschließen, die: 
 
(1) innerhalb der vorangegangenen 24 Monate wegen einer Straftat unter Bundesrecht verurteilt wurde, wenn der vertragszuteilenden Behörde die Verurteilung direkt bekannt ist, sofern nicht die Behörde, gemäß ihren Verfahrensweisen, befunden hat, dass diese weitere Maßnahme nicht notwendig ist, um die Interessen der Regierung zu schützen; oder 
 
(2) eine unbeglichene veranlagte Bundessteuerhaftung hat, für die alle gerichtlichen und administrativen Rechtsmittel ausgeschöpft wurden oder verfallen sind und die nicht fristgerecht gemäß einer Vereinbarung mit der für die Einziehung der Steuerhaftung zuständigen Stelle bezahlt wird, wenn der vertragszuteilenden Behörde die unbeglichene Steuerhaftung direkt bekannt ist, sofern nicht die Bundesbehörde, gemäß ihren Verfahrensweisen, befunden hat, dass diese weitere Maßnahme nicht notwendig ist, um die Interessen der Regierung zu schützen.
 
Für die Zwecke von Section 7073 ist es die übliche Praxis des Department of States, dass eine Vergabe an eine Kapitalgesellschaft, die unter (1) oder (2) oben fällt, nur dann erfolgt, wenn der Procurement Executive schriftlich festgelegt hat, dass eine Suspendierung oder Sperrung nicht notwendig ist, um die Interessen der Regierung zu schützen.
 
 (b) Der Anbieter sichert zu, dass: 
 
(1) er eine Kapitalgesellschaft ist □ / keine Kapitalgesellschaft ist □, die innerhalb der vorangegangenen 24 Monate wegen einer Straftat unter Bundesrecht verurteilt wurde.
 
(2) er eine Kapitalgesellschaft ist □ / keine Kapitalgesellschaft ist □, die eine unbeglichene veranlagte Bundessteuerhaftung hat, für die alle gerichtlichen und administrativen Rechtsmittel ausgeschöpft wurden oder verfallen sind und die nicht fristgerecht gemäß einer Vereinbarung mit der für die Einziehung der Steuerhaftung zuständigen Stelle bezahlt wird.
(Ende der Bestimmung)


SECTION L
REPRESENTATIONS, CERTIFICATIONS AND OTHER STATEMENTS OF OFFERORS OR QUOTERS / 
ZUSICHERUNGEN, BESCHEINIGUNGEN UND SONSTIGE ERKLÄRUNGEN DES ANBIETERS


L.1	52.204-3 TAXPAYER IDENTIFICATION (OCT 1998) / IDENTIFIKATION DES STEUERZAHLERS (OKTOBER 1998)

(a) Definitions.
	"Common parent", as used in this provision, means that corporate entity that owns or controls an affiliated group of corporations that files its Federal income tax returns on a consolidated basis, and of which the offeror is a member.
	“Taxpayer Identification Number (TIN)", as used in this provision, means the number required by the IRS to be used by the offeror in reporting income tax and other returns.  The TIN may be either a Social Security Number or an Employer Identification Number.

Definitionen.
„Gemeinsame Muttergesellschaft“ meint im Sinne dieser Bestimmung jene Kapitalgesellschaft, die eine angeschlossene Gruppe von Kapitalgesellschaften besitzt oder kontrolliert, die ihre Bundeseinkommensteuererklärungen auf konsolidierter Basis einreicht und von der der Anbieter ein Mitglied ist.
„Steuerzahleridentifikationsnummer (Taxpayer Identification Number, TIN)“ meint im Sinne dieser Bestimmung die Nummer, deren Verwendung durch den Anbieter der IRS verlangt, um Einkommen- und sonstige Steuererklärungen einzureichen. Die TIN kann entweder eine Sozialversicherungsnummer oder eine Arbeitgeberidentifikationsnummer sein.

(b) All offerors must submit the information required in paragraphs (d) through (f) of this provision in order to comply with debt collection requirements of 31 U.S.C. 7701(c) and 3325 (d), reporting requirements of 26 USC 6041, 6041A, and 6050M and implementing regulations issued by the Internal Revenue Service (IRS).  If the resulting contract is subject to the reporting requirements described in FAR 4.904, the failure or refusal by the offeror to furnish the information may result in a 31 percent reduction of payments otherwise due under the contract.

Alle Anbieter müssen die in den Absätzen (d) bis (f) dieser Bestimmung verlangten Informationen übermitteln, um die Schuldeninkassoanforderungen von 31 USAC. 7701(c) und 3325 (d), die Berichtsanforderungen von 26 USC 6041, 6041A und 6050M und die vom Internal Revenue Service (IRS) erlassenen Durchführungsbestimmungen zu erfüllen. Wenn der resultierende Vertrag den in FAR 4.904 beschriebenen Berichtsanforderungen unterliegt, so kann das Versäumnis oder die Weigerung des Anbieters, die Informationen zu übermitteln, zu einer 31-prozentigen Reduzierung von Zahlungen führen, die ansonsten unter dem Vertrag fällig wären.



(c) The TIN may be used by the Government to collect and report on any delinquent amounts arising out of the offeror’s relationship with the Government (3l USC 7701( c)(3)).  If the resulting contract is subject to the payment reporting requirements described in FAR 4.904, the TIN provided hereunder may be matched with IRS records to verify the accuracy of the offeror’s TIN.

Die TIN kann durch die Regierung zum Inkassieren und Melden aller säumigen Beträge verwendet werden, die aus der Beziehung des Anbieters mit der Regierung entstehen (3l USC 7701( c)(3)). Wenn der resultierende Vertrag den in FAR 4.904 beschriebenen Bezahlungsmeldeanforderungen unterliegt, so kann die unter diesem Vertrag übermittelte TIN mit den IRS-Unterlagen abgeglichen werden, um die Richtigkeit der TIN des Anbieters zu verifizieren.

(d) Taxpayer Identification Number (TIN) / Steuerzahleridentifikationsnummer.

	TIN: ____________________________

· TIN has been applied for / TIN wurde beantragt.
· TIN is not required because / TIN ist nicht erforderlich, weil:
· Offeror is a nonresident alien, foreign corporation, or foreign partnership that does not have income effectively connected with the conduct of a trade or business in the U.S. and does not have an office or place of business or a fiscal paying agent in the U.S.; / der Anbieter ein nicht-ansässiger Ausländer, eine ausländische Kapitalgesellschaft oder eine ausländische Personengesellschaft ist, der bzw. die kein Einkommen hat, das effektiv mit der Führung eines Gewerbes oder Unternehmens in den Vereinigten Staaten zusammenhängt, und keine Niederlassung, keinen Geschäftssitz und keine Geschäftszahlstelle in den Vereinigten Staaten hat;
UMSATZSTEUERNUMMER BITTE ANGEBEN.
· Offeror is an agency or instrumentality of a foreign government / der Anbieter eine Behörde oder ein Organ einer ausländischen Regierung ist;
· Offeror is an agency or instrumentality of the Federal Government / der Anbieter eine Behörde oder ein Organ der Bundesregierung ist.

(f)	Type of Organization / Art der Organisation
· Sole Proprietorship;
· Partnership;
· Corporate Entity (not tax exempt);
· Corporate Entity (tax exempt);
· Government Entity (Federal, State or local);
· Foreign Government; 
· International organization per 26 CFR 1.6049-4;
· Other _________________________________.

· Einzelunternehmen;
· Personengesellschaft;
· Kapitalgesellschaft (nicht steuerbefreit);
· Kapitalgesellschaft (steuerbefreit);
· Regierungsorganisation (Bund, Bundesstaat oder kommunal);
· Ausländische Regierung; 
· Internationale Organisation gemäß 26 CFR 1.6049-4;
· Sonstiges _________________________________.



(g)	Common Parent / Gemeinsame Muttergesellschaft
· Offeror is not owned or controlled by a common parent as defined in paragraph (a) of this clause.
· Name and TIN of common parent:
Name _____________________________
TIN  ______________________________         

· der Anbieter befindet sich nicht im Besitz oder unter der Kontrolle durch eine gemeinsame Muttergesellschaft im Sinne von Absatz (a) dieser Klausel.
· Name und TIN der gemeinsamen Muttergesellschaft:
Name _____________________________
TIN ______________________________ 

(End of provision)
(Ende der Bestimmung)




L.2	AUTHORIZED CONTRACTOR ADMINISTRATOR / BEFUGTER VERTRAGSADMINISTRATOR

If the offeror does not fill‑in the blanks below, the official who signed the offer will be deemed to be the offeror's representative for Contract Administration, which includes all matters pertaining to payments.

Wenn der Anbieter die folgenden Felder nicht ausfüllt, so gilt die Person, die das Angebot unterzeichnet hat, als der Vertreter des Anbieters für die Vertragsadministration, was alle Angelegenheiten in Bezug auf Zahlungen enthält.


	Name: 

	Telephone Number:

	E-Mail-Address:






L.3	652.228-70 DEFENSE BASE ACT – COVERED CONTRACTOR EMPLOYEES (JUN 2006) / DEFENSE BASE ACT ‒ ERFASSTE MITARBEITER DES AUFTRAGNEHMERS (JUNI 2006)

(a) Bidders/offerors shall indicate below whether or not any of the following categories of employees will be employed on the resultant contract, and, if so, the number of such employees:

Die Bieter/Anbieter müssen unten angeben, ob eine der folgenden Kategorien von Mitarbeitern unter dem resultierenden Vertrag beschäftigt wird oder nicht, und wenn ja, die Anzahl dieser Mitarbeiter:

	Category / Kategorie
	Yes/No
Ja / Nein
	Number / Nummer

	(1) United States citizens or residents / Staatsangehörige oder Einwohner der Vereinigten Staaten
	
	

	(2) Individuals hired in the United States, regardless of citizenship / Personen, die in den Vereinigten Staaten eingestellt wurden, ungeachtet der Staatsangehörigkeit
	
	

	(3) Local nationals or third country nationals where contract performance takes place in a country where there are no local workers’ compensation laws / Lokale Staatsangehörige oder Staatsangehörige von Drittländern, wenn die Vertragserfüllung in einem Land stattfindet, wo es keine lokalen Berufsunfall- und Krankenversicherungsgesetze gibt
	
	local nationals:
lokale Staatsangehörige:
	

	1) 
	
	third-country nationals:
Staatsangehörige von Drittländern:
	

	(4) Local nationals or third country nationals where contract performance takes place in a country where there are local workers’ compensation laws / Lokale Staatsangehörige oder Staatsangehörige von Drittländern, wenn die Vertragserfüllung in einem Land stattfindet, wo es lokale Berufsunfall- und Krankenversicherungsgesetze gibt
	
	local nationals:
lokale Staatsangehörige:
	

	
	
	third-country nationals:
Staatsangehörige von Drittländern:
	



(b)  The Contracting Officer has determined that for performance in the country of Germany –

X		Workers’ compensation laws exist that will cover local nationals and third country nationals.

1. Workers’ compensation laws do not exist that will cover local nationals and third country nationals.



(b) Der Contracting Officer hat festgestellt, dass für Erfüllung in der Bundesrepublik Deutschland: 

X	Berufsunfall- und Krankenversicherungsgesetze existieren, die für lokale Staatsangehörige und Staatsangehörige von Drittländern gelten.

1. keine Berufsunfall- und Krankenversicherungsgesetze existieren, die für lokale Staatsangehörige und Staatsangehörige von Drittländern gelten.

(c)  If the bidder/offeror has indicated “yes” in block (a)(4) of this provision, the bidder/offeror shall not purchase Defense Base Act insurance for those employees.  However, the bidder/offeror shall assume liability toward the employees and their beneficiaries for war-hazard injury, death, capture, or detention, in accordance with the clause at FAR 52.228-4.

(c) Wenn der Bieter/Anbieter in Block (a)(4) dieser Bestimmung „ja” angegeben hat, so darf der Bieter/Anbieter keine Defense Base Act-Versicherung für diese Mitarbeiter kaufen. Jedoch übernimmt der Bieter/Anbieter die Haftung für die Mitarbeiter und ihre Begünstigten für Kriegsgefahrschäden, Tod, Gefangenschaft oder Haft, gemäß der Klausel in FAR 52.228-4.

(d) RESERVED / RESERVIERT

(End of provision)
(Ende der Bestimmung)

